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[leas ¢doHAA OLEHOUHBIX CPEJACTB - KOHTPOJIb M OLIEHKa 00pa30BaTeNbHBIX JOCTHXKEHUN OO0YYalolUXCsi, OCBOMBIIUX
nporpamMmy y4eOHOM AUCHUIUIMHBI «J[peBHUI SI3bIK (JIATUHCKUH SI3BIK)».

[enp Texkymiei arrectauud — oOECreYeHUE CBOCBPEMEHHOM OOpaTHOM CBS3M, NI KOPPEKIMU OOyuYeHHUsI, aKTUBU3ALNU
CaMOCTOSTENIbHON pabOThl 00yYarOUUXCsl.

[lear TPOMEKYTOUHON aTTECTAIlMM — OICHUBAHWE MPOMEKYTOUYHBIX M OKOHYATEIBHBIX PE3yJIhTAaTOB OOYYCHHS IIO
JTUCLUTUIMHE, 00ECTIEUNBAIOIIUX JOCTXKEHUE TIJIAHUPYEMBIX PE3YJIbTaTOB OCBOCHUSI 00pa30BaTEIbHON MTPOTPAMMBI.

DopMbI NPOMEKYTOUHOU arTecTauuu: 1 cemecTp, 3a4er.



1. BapuaHTBI TECTOB U KOHTPOJIbHBIX PadoT:
1.1. TecTsl:
Hrorosslii Tect (Bapuanrt 1)

1. CootHecnTe M1 00KecTBA € €r0 (PYHKUMOHATIOM

2. Adponuta a. HeykpoTumslii 00T BOWHEI
3. Tepa b. Boruns n100BU 1 KPacoThl
4. Apremuna C. bBoruHs 3aKOHHOTO CyNpyKeCTBa ¥ MOKPOBHUTEIILHHIIA
OpakoB
5. Apec d. BoruHs 0XOTHI U LETOMYAPHSI
1. 2. 3. 4.

2. CooTHecUTe MMEHA rPeYeCcKUX U PUMCKHUX OOroB:

1. Amyp a. 3esc

2. Benepa b. Apremuna
3. Munepsa c. Ad¢poaura
4. baxyc d. Apec

5. HOmnwutep e. Iloceitmon
6. Juana f. Adwuna

7. Mapc g. uonwuc

8. Hentyn h. Dpor

3. I'epoii TposiHCcKOi#l BOMHBI, KOTOPOMY Y1AJI0OCh BEPHYThHCSl HA POJAMHY:



A. Onucceit b. ITarpokn B. Axunnec

4. K10 Takue naTpuium:
A. IIOTOMKH ApeBHEHIINX b. IIOTOMKH mwiemenn B. IIOTOMKU  T'PEYECKUX
xuresne Puma 3TPYCKOB KOJIOHUCTOB B MTanuun
5. 10/ZKHOCTHBIE JINIA, M30MpaBIIHeCcs B pecny0JIUKAHCKOM PuMe KaKablil roa:
A. ceHaTopsbl b. KoHCYynBI B. nmneparopst
6. Bpiciimii opraH BJacTv B pecny0JuKanckoM Pume?

A. ceHar b. HapoaHble TPUOYHBI B. mapnament

7. KT0, coriacHo Jierenae, Ob11 nepsbiM napem Puma?

A. Ile3app b. Pomyn B. Hymutop

8. Pumckuii ceHaTop, 3aKaHYUBABIINI KAaXK/AYI0 CBOI0 pedb B ceHaTe ciaoBamMu: ''Kapdaren noJxeH ObITh pa3pyuieH':

A. JIyunit Kopuenuit Cynna b. ITy6nuit Osunuit Hazon  B. Mapk [oprwmit Karon Crapmuit



9. Uto o3HauaeT cjeaymoiiee KpbLIaToe BhIPaKeHHE «AXWIJIeCOBa MATA ?

10. Yto o3HauaeT cieaywinee KpbLIaToe BbIpakeHHe «Cu3u(oB Tpya»




HNToroBplii TecT (BapuaHT 2)
1. CootHecuTe M1 00:KecTBA € €ro (PYHKIMOHAIOM:

1. 3esc a. bor orHeHHOW CTMXHUM M Ky3HEUHOT'O peMecia

2. AmnomioH b. BoruHs MyapoCTH U CHpaBeIIMBOM BOWHBI

3. Adwuna C. bor CousHila 1 moKpoBUTEIb UCKYCCTB

4. Tedecr d. Bor rpoma u MoyHUIi, BEpXOBHBIA Oor Omumiia
1. 2. 3. 4.

2. CooTHecuTe MMEHA rPpeYecKUX U PUMCKHX OOroB:

1. 3esc a. Amyp

2. Apremuna b. Benepa

3. Adpoaura Cc. Munepna

4. Apec d. Baxyc

5. Tloceitmon e. HOmutep

6. Ad¢wuna f. Juana

7. Jnonwuc g. Mapc

8. DOport h. Henryn
1. 2. 3. 4, 5. 6. 7. 8.

3. I'epoii TposiHckoii BOMHBI, KOTOPOMY yIaJ0Ch BEPHYThHCS HA POJAMHY:

A. Asixe b. AramemHOH B. I'ekTop



4. KTo Takue NaTpUIUM:

A. mnoroMku JpeBHeWmux b. [IOTOMKH mieMeHn B.  1oToMKM — rpedeckux

xxureneit Puma 3TPYCKOB KOJIOHHCTOB B UTanuu

5. JloxHOCTHBIE JTHIA, H30UpaBIIMecs B pecny0jnkanckoM Pume kaxabii roxa:
A. ceHaTopbl b. koHCYynBI B. nmneparopst
6. Bbiciumii opran BjacTu B pecnyojnkanckom Pume?
A. cenar b. HapoaHble TPUOYHBI B. marutpar
7. Ko, coryiacHo jierenje, Ob1J1 nepBbiM napem Puma?
A. Pem b. Pomyn B. Hymurop
8. PuMcKkHii ceHaTOp, 3aKaHYMBABIIMI Ka)KIYI0 CBOIO peub B ceHaTe cjoBaMu: "Kapdaren n1o/keH ObITh pa3pyuien':
A. Mapk [lopunii Karon Crapummit b. Mapk Tymmii LHlunepon  B. Tusepnii I'pakx

9. UYrto o3HauaeT cieaywilee KpbliaToe BbIPAKeHHE KTAHTAJOBBI MYKI» ?




10.YTo 03HauaeT cjeayolee KpbLIaToe BhIPaskeHNe KIUPPOBa modeaar»




1.2. KoHTpoJsbHbIE Pa00ThI
J/IpeBHue si3bIku (JiaTuHCKMii). KoHTposabHast padora Nel. Bapuant I

['pynma

0150
1. Hanummnre noJiHOCTHIO 4 0OCHOBHBIE (DOPMBI IJ1ar0J1a:
Communio4
Cantol
2. Oopa3syiite ¢GopMbI IOBEJIUTEIHHOI0 HAKJIOHEHHUS B YTBEPAUTEJIbHOH U OTPULIATEIbHOMN (popMmax:
Putol
3. IIpocnpsiraiite B HACTOSIIIEM BPeMeHHU N3bSIBUTEILHOT0 HAKJIOHEHHSI aKTHBHOT0 32J10Ta IJ1aroJ punio 4:
4, IIpocnpsiraiiTe B HACTOSIIIEM BPeMEHH U3bSIBUTEILHOI0 HAKJIOHEHHS IACCMBHOTO 3aJ10Ta 1J1aroJi prohibeo, -Ui, -itum

2; IpUBEIUTE HAYAJIBHYIO (popMy riiarosa (MHPUHUTHB).




5. Ilo nmMerommMest 1J1aroJibHbIM (hpopMaM BOCCTAHOBHUTE HeA0CTAIOIIHUE:

Praesens indicativi | Perfectum Supinum Infinitivum
activi indicativi activi praesentis
perterreo perterrui perterritum
inclusi inclusum includére
jacio jéci jacére
6. Pacnpenesnre (popMbI IJ1ar0J10B 10 COOTBETCTBYIOILIHUM Ipadam TadJuubI:
Responsum — nolite castigare — replétum — respondeo — ventum — implorare — noli différe — habui — ferte — rejéci — repleo — duc

— implordtum — peperi

Praesens Perfectum Supinum Infinitivum Imperativum
indicativi indicativi praesentis
activi activi




JpeBHue sa3bIkM (MaTuHCKUH). KonTposbHas padora Nel. Bapuant 11

['pynma

0150
1. Hanummure nmoJtHOCTHIO 4 0CHOBHBIE (POPMBI IJ1aroJja:
tolero 1
finio 4
2. Oopa3syiite ¢GopMbI IOBEJIUTEIHHOI0 HAKJIOHEHHUS B YTBEPAUTEJIbHOH U OTPULIATEIbHOM (popMmax:
Pugnol
3. IIpocnpsiraiiTe B HACTOSIIIEM BPeMeHH N3bSIBUTEIbHOT0 HAKJIOHEHHsI aKTUBHOTO0 3aJiora ruaroJ prosilio, -ui, — 4:
4. IIpocnpsraiite B HacTOAIIEM BpeMeHH N3bSIBUTEJILHOT0 HAKJIOHEHHS MIACCHBHOTO 3aJ10Ta Ty1aroJ repleo, -évi, -étum

2; IpUBEIUTE HAYAJIBHYIO (popmy rJiarosa (MHPUHUTHB).




5. Ilo nmMerommMest 1J1aroJibHbIM (hpopMaM BOCCTAHOBHUTE HeA0CTAIOIIHUE:

Praesens indicativi | Perfectum Supinum Infinitivum
activi indicativi activi praesentis
facio feci facére
pareo parui paritum
incolui incultum incolére
6. Pacnpenennre (popMbI IJ1ar0JI0B MO COOTBETCTBYIOIIUM rpadam TadJaunbl:

Respondi — noli sperare — replére — traxi — respondere — fer — tetendi — recuperare — replévi — facte — jactum — habeo — nolite

demonstrare — imploravi

Praesens
indicativi
activi

Perfectum Supinum Infinittvum
indicativi praesentis
activi

Imperativum







/lpeBHue A3bIkH (1aTHHCKHUI). KoHTpObHast paboTa Ne2. Bapuanr |

I'pynna

0)5(0)

. IIpoananusupyiite ciaeayomme cjoBa. B coorBercTByrommux rpagax ykKakure, OT KaKOH OCHOBbI OHHM O00pa3oBaHBbI,
CJI0BO0Opa3oBaTe/IbHbIH (OPMAHT, CKJIOHEHHE, PO/ CYIIeCTBUTENbHOr0. CKIOHeHHe 0003HaubTe muppamvu 1, 2, 3, pox — oykBamu m, f, n B
nepsoii rpage. *Hanummure cjioBo, 0T KOTOPOro 3TO CylIeCTBUTEIbHOE 00pPa30BaHO:

CymectButensHoe | mennas I'maronshas | I'maronenas | @opMaHT Hcxonuoe ciioBo*
OCHOBAa OCHOBAa OCHOBAa
(nHbEKT) (cynun)
Avaritia, ae
Ornamentum, i
Duritia, ae
Lector, is

Ignorantia, ae

Gaudium, ii

Cultura, ae

Visio, onis




Veritas, tatis

Pulchritudo, inis

1. BceraBbTe HelocTaOIIMe CI0BA CTYI€HYECKOI0 THMHA:

luvenes dum sumus

Ubi qui ante nos
In mundo
academia
professores!

I11. IloquepkHHUTe BbIpaxkeHHE, K KOTOPOMY IOAXOAUT NepeBo:
1. Ad libitum
ITo »enaHuro, M0 YCMOTPEHUIO

Ad infinitum

2. Bellum frigidum
IToBox K BoMHE

Casus belli



V. I[aﬁTe TOJKOBaAHHE CJICAYHOIIUM JIATUHCKUM BbBIPAKCHUAM:

Status quo

Tabula rasa

Volens-nolens

Ante meridiem

Persona grata

Deus ex machina

V. Onpeaenure/npeanonokuTe, KAk MeHsieTCsl CMbICJI [J1aroJia 1noj BJAUsiHNEM npedukca:

1. Veénio, véni, ventum 4 — npuxoxuts. Ad-vénio, adveni, adventum 4

2. Sentio, sensi, sensum 4 — uyctBoBaTh. Prae-sentio, praesensi, praesensum




JpeBHue a3bIkM (MaTuHCKUH). KoHTpoibHas padora Ne2. Bapuant 11

I'pynna

0)5(0)

|.Ilpoananu3upyiite cieaymomme cioBa. B coorBercTByommx rpagax ykaxure, 0T KAKOH OCHOBbI OHM 00pPa30BaHbl, CJ10B000Pa30BaTeIbHbIH
(dhopMaHT, CKJIOHEHHE, PO/ CYIIeCTBUTENbHOr0. CKJIOHeHHE 0003HaubTe udpamu 1, 2, 3, pox — oykBamu M, f, N B nepBoii rpade. *“Hanummre
CJI0BO, OT KOTOPOI0 3TO CYIIECTBUTEJIbHOE 00PA30BaHO:

CymectButensHoe | UmMennas | I'maronpHas | ['maronsnas | @opmant HcxonHoe ¢nioBo

OCHOBa OCHOBa OCHOBA

(nHbEKT) (cynun)

Scriptura, ae

lustitia, ae

Scientia, ae

Maleficium, ii

Instrumentum, i

Lectio, onis

Magnitudo, inis

Libertas, tatis

Victor, is

Miseria, ae

I1.BcTaBbTe HeOCTAKOIIME CJI0BA CTY€HYECKOT0 THMHA:
nostra est




finietur

Transeas

ad

tristitia

dolores!

I11.IloquepkHUTE BHIPpAaXKEeHNE, K KOTOPOMY MOAXOAUT MepeBo/:
1. A priori
3apanee, 0e3 IpOBEPKU

A posteriori

2. Modus vivendi
Cnooco0 geiicTBus

Modus agendi

IV.laiiTe To/IKOBaHHUE CJIEAYIOIIHUM JATHHCKUM BbIPAKEHUSIM:
Terra incognita

Curriculum vitae




Urbi et orbi

Post meridiem

Qui pro quo

Persona non grata

V.OnpenennTe/npezmonomnTe, KaK MEHACTCHA CMBICJI IJ1aroJia nmoa BJaAIUsAHUEM npeq)mcca:
1. Duco, duxi, ductum 3 — BECTH. Ab-duco, abduxi, abductum

2. Voco 1 —3Bare. Con-voco 1




3. TeMBbI JO0KJIAA0B
1. Kputo-MuKeHCKas KyJabTypa.
2. Knaccuueckas ['peuns. PacuBeTr noaucHOro cTposi.
3. I'pexo-niepcuackue BOMHBI.
4. [lenonoHecckasi BOiHa.
5. JlpeBHerpeveckas apXuTeKTypa U CKYJIbITYpa.
6. IpeBHerpeueckas mupuka: Apxunox, Camndo, Anakpeont, [Tungap.
7. JlpeBHerpedeckas Tpareus kiaccudeckoro nepuoja. dcxwmi, Codoxi, EBpunu;
8. IpeBHerpedeckas komenus: ApuctodaH; HoBast aTTHYecKas komenus: MeHaHap.
9. Onoxa »snnuHU3MA: JepkaBa AJnekcaHapa MakemoHCKOro; oOpa3oBaHHE SJUTMHUCTUYECKUX TOCYIApCTB; KyIbTypa U
HayKa 3MO0XHU dJUIMHU3MA.
10.Pomanuzanust 3aBoeBaHHBIX PruMoM Tepputopuii 3anannoit EBponsl. JIaTeIHb Kak OCHOBA pOMAHCKHUX SI3BIKOB.
11.Pumckas uctopuorpadus: Cammoctuit, Jlusuii, Tauur.
12.PumMckas ropuaudeckas HayKa.
13.Pumckas noasus: Jlykpenuii. Katynn, Beprunuii, 'opanmii, OBuamii.
14.T"ait FOnmit L{e3app — MOIKOBO/ICI, TTOTUTHK, MUCATENh (MCTOPHUK).
15.Mapxk Tynnuit [luniepon — nonutuk, oparop, pusnocod, puoor.
16.Bocrounbie KyJIbThl M paHHEE XPUCTHAHCTBO B IpeBHEM Pume.
17.1Tanenue 3anagHoit PuMckoit uMrnepun 1 BOSHUKHOBEHHE HA €€ TEPPUTOPUH «BAPBAPCKUX) TOCYIAPCTB.

. Bonpochl 1J1s MOATOTOBKHM K 3a4eTy
. @opmupoBaHUE U MEPUOIN3ALMNS PA3BUTHS JIATHIHM.

4
3)
6. Jlatunckuii andaBut. OCHOBHBIE MPAaBUIIA YTCHUSI.
7. Ynapenue. KonuuecTBo ciora.

8. Oco0eHHOCTH ITacHBIX 3BYKOB. OCOOEHHOCTH MPOU3HECEHUS COTIACHBIX

9. OcHoBHbIE (HOHETUYECKUE 3aKOHBI, CBOMCTBEHHBIE JIATHHCKOMY SI3BIKY: aCCHMIISIIHS, POTAIH3M.
10.3Hauenue naThIHU U SI3BIKO3HAHUS.

11.'pamMaTHUueckas XapakKTepUCTHKA JJATUHCKOTO S3bIKa B CPABHEHUU C PYCCKHUM.



12.06pa3oBanue B [IpeBHeM Pume. «CB0oOOIHBIE HCKyCCTBaY. PuMcKkas nmuteparypa.

13.11paBoBsic oTHOIIEeHUS B JIpeBHeM Pume.

14.Penurus JIpesnero Puma.

15.0c00eHHOCTH PUMCKOTO KaJIeH1apsl.

16.Pumckue mudpsl. Kanengaps.

17.I'naron. O6mas xapakrepuctuka. Crnpsbkenue riiaroyia. CoBapHasi 3alych IaroJbHbIX GopM. ['J1arobHbIE OCHOBBI.
CucrtemMa BepOOHUIOB.

18.I'pammaTuueckas xapakrepuctuka uMeHu. CkiioHeHue. CiioBapHas 3alich UMEHHBIX (OpM.

19.0cobenHocTr BocpusATUS aHTUYHOTO TeKcTa. [Ipennoxenue — enununa tekcta. CTpoeHHe JaTUHCKOTO TEKCTa.

20.001m1ast xapakTepUCTHKa CJIOXKHOTO TpeioxkeHus (parataxis u hypotaxis).

21.Cnoxnoe monoinenue (accusativus cum infinitivo).

22.CuHTtakcuueckre QyHKITUHU TaIexkKei.

23.KpbuiaTeie BEIpaXEHHsI U TTOCIOBUIIBI, X TIEPEBOJ] M SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE.

5. TekeTnl I TPAMMATHYIE€CKOIo 1 CHHTAKCHYE€CKOI0 aHaJIu3a

SCASCAE POPULI ROMANI

Textus "Scascae Populi Romani™ inventus est in manuscriptis antiquis. Scriptus in dialecto incomp-re-hen-dibili, ad nunc aenigma
textologicum manet.

1. REPULA
Posadivit Dedus repulam. Exrastivit repula magna-praemagna. Venit Dedus repulam extanure: tanet-potanet, extanure non potest.

Vocavit Dedus Babulam. Babula post Dedulum, Dedulus post repulam, extanure non possunt.



Vocavit Babula Vnuculam. VVnucula post Babulam, Babula post Dedulum, Dedulus post repulam, extanure non possunt.

Vocavit Vnucula Zuculam. Zucula post Vnuculam, Vnucula post Babulam, Babula post Dedulum, Dedulus post repulam, extanure
non possunt.

Vocavit Zucula Cotulam. Cotula post Zuculam, Zucula post Vnuculam, Vnucula post Babulam, Babula post Dedulum, Dedulus
post repulam, extanure non possunt.

Vocavit Cotula Misculam. Miscula post Cotulam, Cotula post Zuculam, Zucula post Vnuculam, Vnucula post Babulam, Babula
post Dedulum, Dedulus post repulam, ecce, extanuverunt!

2. COLOBOX

Erant-vivebant Dedus et Baba. Dicit Dedus ad Babam: "Veni, stara, ut super corobes poscrebeas, super susecos pometeas, num
nascrebebis quotquot mucae pro Colobocem®.

Cepit Baba perulam, super corobes poscrebuit, super susecos pometuit, in manibus mucam nascrebuit.
Zamesivit mucam in smetanam, sostrapavit Colobocem, ispecit in maslo et super oconcem poclavit ad ostudendum.

Colobox polezavit-polezavit, ecce, pocatitur! Ab oconce ad lavcam, a lavca ad polum, super polum ad dvercam, trans porogum ad
senes, a senibus super crilcem, a crilce in dvorum, de dvoro trans vorota et memento quomodo vocabatur.

Catitur Colobox super dorogam, ad vstretendum ei Saix Poprigator: "Colobox, Colobox, siedebo te!". "Noli me edere, Saix, tibi
canticum canturus sum:

Ego sum Colobox, Colobox,
Super corobes screptus, super susecos metetus,

In smetana mesus, in maslo pectus, super oconcem studitus,



A Dedo abscessi, a Baba abcessi,

Abs te, Saix, etiam abscedam!".

Et ucativit a Saice, tantum Saix eum vidit. Catitur Colobox super dorogam, ad vstretendum ei Serus Volcus: "Colobox, Colobox,
siedebo te!". "Noli me edere, Volce, tibi canticum canturus sum:

Ego sum Colobox, Colobox,

Super corobes screptus, super susecos metetus,

In smetana mesus, in maslo pectus, super oconcem studitus,
A Dedo abscessi, a Baba abcessi,

A Saice abscessi, abs te, Volce, etiam abscedam!".

Et ucativit a Volco, tantum Volcus eum vidit. Catitur Colobox super dorogam, ad vstretendum ei Medves: "Colobox, Colobox,
siedebo te!". "Noli me edere, Medves, tibi canticum canturus sum:

Ego sum Colobox, Colobox,

Super corobes screptus, super susecos metetus,

In smetana mesus, in maslo pectus, super oconcem studitus,
A Dedo abscessi, a Baba abcessi,

A Saice abscessi, a VVolco abscessi,



Abs te, Medves, etiam abscedam!".

Et ucativit a Medvede, tantum Medves eum vidit. Catitur Colobox super dorogam, ad vstretendum ei Lisix Sestrix: "Colobox,
Colobox, quo vadis?". "Super dorogam catior". "Colobox, Colobox, canta mihi canticum!".

"Ego sum Colobox, Colobox,

Super corobes screptus, super susecos metetus,

In smetana mesus, in maslo pectus, super oconcem studitus,
A Dedo abscessi, a Baba abcessi,

A Saice abscessi, a VVolco abscessi,

A Madvede abscessi, abs te, Lisix, exodus indifficilis est!".

Lisix autem ei dicit: "Dobrum est canticum, sed plocha sum slucho. Colobox, Colobox, sedi super nosum meum, canta gromcior!".
Colobox sedit super nosum eis et cantavit bis, Lisix autem dicit ei: "Sedi super iasiculum meum, canta plus rasocem!".

Colobox prignuvit ei super iasiculum, ipsa autem, ammm, et siedit Colobocem.

3. CURULA RABA

Vivebant Dedus et Baba et ad eos Curula Raba. Snosivit ipsa eis iaiulum, non prostum iaiulum, sed zoloteum. Incipiebant autem
laiulum bire. Dedus bivit-bivit, non disbivit. Baba bivit-bivit, non disbivit. Poclaverunt autem iaiulum ad polculam. Eo tempore
misula bezavit, chvostulo machnuvit, iaiulum upavit et disbitum est!



Placet Dedus, placet Baba: "Ubi nunc est nostrum zoloteum iaiaulum?!™,
Dicit ad eos Curula Raba: "Nolite placare, Dede et Baba! Snosibo vobis plus unum iaiulum?®.

Et snosivit eis novum iaiulum, non zoloteum, sed prostum. Ecce, et scasulae finets, quis autem sluchavit, molodets!

4. LISIXSESTRIX ET VOLCUS

Vivebant Dedus et Baba. Dicit Dedus ad Babam: "Tu, Baba, pece pirogos, ego autem sanes zapragabo ad ribam lovendum®.

Nalovivit ribam et veset domum plenum vosum. Et vidit: ecce, Lisix calacico svernutula super dorogam iacet. Slesivit Dedus de
v0so, adchodit ad Lisicem, ipsa autem non celochnitur, sicut mortua.

"Ecce erit Babae praesens!”, Dedus dixit, cepit Lisicem, polozivit super vosum, ipse primus idet. Lisix autem, cum tempus ulucit,
incepit exbrasare ribam de voso, po ribulam et po ribulam, exbrasavit omnes ribas, et ipsa uliznuvit.

Adiechavit Dedus domum. Dicit Babae: "Ecce, stara, qualem vorotnicem advesi tibi!". Venit Baba ad vosum, non est vorotnix, nec
riba. Obrugavit Dedum: "Ah, es talis-salis, nam pridumavit me obmanure!". Smecnuvit tunc Dedus, quia Lisix non mortua erat,
sed nihil facendum.

Lisix autem omnem ribam disbrosatam sobravit, sedit super dorogam et cuschat. Adidit ad eam Serus Volcus: "Salve, Sestrix!"
"Salve, Brater!"

"Da mihi ribulam!"

"Nalovis ut cuscheas".

"Non umeo!"

"Eca, etiam ego nalovivi. Tu, Brater, veni ad recam, opuste chvostum in prorubem, sedi et prigovariva: 'Lovimini, ribae, magnae
et parvulae!’, Riba ipsa ad chvostum tuum nacepietur. Sed sedi podolior, ut plures ribae naloveantur”.

Volcus venit ad recam, opustivit chvostum in prorubem et prigovarivat:



" Lovimini, ribae, magnae et parvulae,

Lovimini, ribae, magnae et parvulae!”.

Post eum et Lisix venit. Chodit circum Volcum, pripevat:

"lasnior, iasnior in caelo stellae,

Frige, frige, VVolci chvoste!".

Volcus interrogavit: "Quod govoris, Sestrix?". Illa autem otvetsat: "Tibi, Brater, adiuvam!". Ipsa igitur tverdit: "Frige, frige, VVolci
chvoste!".

Dolge-dolge sidivit VVolcus ad prorubem, chvostum eis primorozitus est. Probavit pripodniati, non poterat! "Ecce”, dumat, "ribae
privalitur, impossibile extanure!" Vidit: ecce babae idunt pro vodam, "Volcus! Bitus sit!", cricant. Ispugatus est VVolcus, prigabat-
prigabat, chvosto otorvato exbezavit. "Bene", inquit, "Sestrix, otplacibo tibi!"

Eo tempore Lisix zabratur in isbam, ut quidquid ucradeat, sed upadivit in cadcam com testo et ismasito capute shesavit.
Advstrendum ei Volcus: "A-a, nunc popasti in manus meas!". "Eh, Volce, Brater, magis bita sum, guam tu, ecce mosgum meum
super capitem vistupit, iele pletor!". "Vere, Sestrix, quomodo poidebis? Poneseam te!".

Lisix sedit super spinam eius, vesetur a VVolco, raspevat canticum:

"Bitus inbitam veset,

Bitus inbitam veset!".



5. VOLCUS ET SEPTEM COSLATORUM

Erat-vivebat Cosa cum Coslatulis. Uchodiebat Cosa in lesum, ut edeat travam schelcovam, ut pivit vodam studonam. Cum exiret,
ecce, a Coslatis isbula zaperatur, ipsi niguudam ne exchodunt. Cum voroteritur Cosa, postucet atque zacantabit:

"Coslatuli, rebatuli! Otoprimini, otvorimini,
Vestra mater prischlavit, molocum prineslavit,
Molocum fugit ex vimulo, ex vimulo trans copitulum,

De copitulo in siram terram!".

Tunc Coslati dverem otpirant, matrem inpustunt. Ipsa eos nacormibit, napoibit, iterum in lesum ubegabit, Coslati autem zaperentur
crepce-nacrepce.

Volcus podslichavit, gquomodo Cosa cantat, et, cum adiit ipsa, adbegavit ad isbulam, zacricavit gromca voce:

"Vos, detuli, Coslatuli! Otoprimeni, otvorimini,
Vestra mater prislavit, molocum prineslavit,

Pleni sunt vodula copituli!



Coslati autem ei otvetant: "Slichimus-slichimus, sed non matris est golosulus! Mater nostra cantat golosulo tonenco, nec tantum
cricat".

Volco nihil facendum est. Venit ad cusnisam, velevit sibi gorlum recovare, ut cantaret tonulo golosulo. Cusnes ei gorlum recovavit.
Volcus iterum ad isbulam adbegavit, in custe spratus est. Ecce, venit Cosa, stucatur:

"Coslatuli, rebatuli! Otoprimini, otvorimini,
Vestra mater prischlavit, molocum prineslavit,
Molocum fugit ex vimulo, ex vimulo trans copitulum,

De copitulo in siram terram!".

Coslati inpusterunt matrem, disscasaverunt ei, de VVolso adchodente, volente eos scuschare. Cosa eos nacormivit, napoivit, stroge-
nastroge nacasavit: "Cum quisquis ad isbulam adchodisset, tolsto goloso cantavisset, dverem ne otvorimini, neminem ne
inpuscate!”.

Tolce uslavit Cosa, Volcus snove advenit ad isbulam, et cum postucasset, incipiebat pricitare tonenco goloso:

"Coslatuli, rebatuli! Otoprimini, otvorimini,
Vestra mater prischlavit, molocum prineslavit,
Molocum fugit ex vimulo, ex vimulo trans copitulum,

De copitulo in siram terram!".



Coslati dverem otvorierunt, Volcus intra brositur et omnes Coslatos pozravit. Tolce solus Coslatulus schoronitus est in petsca.
Adchodit Cosa, zvabat-pricitabat, nemo otvetivit. Zaglanuvit in petscem et unum Coslatulum naslavit. Cum uznavisset Cosa de
beda sua, natsavit gorevare, gorce placare:

"Oh vos, detuli mei, Coslatuli!
Cur otpirabamini, otvorabamini,

Malo Volco dostavabamini?".

Cum uslichasset id VVolcus, intrat in isbulam et Cosae dicit: "Cur coram me gresis, cuma? Non tuos Coslatos siedivi. Bastat gorevare,
venimus ad lesum pogulatum™. Pochoderunt in lesum, invenierunt iamam magnam, in iama autem coster goriebat. Dicit Cosa
Volco: "Stamus, Volce, trans iamam prigare!". Incipiebant prigare. Cosa transprignuvit, VVolcus autem prignuvit et invalitus in
lamam. Bruchum eis ab ogne lopnuvit, Coslati extra exprignuverunt vivi ad matrem. Et staverunt illi vivere-povivere in statu quo.

FINETS
QUI AUTEM SLUCHAVIT
MOLODETS.



